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For some years my studies have been
spread over rather variegated fields of
research and with a predilection towards
scientific and technical aspects of investiga-
tion on archaeological remains with the view
of utilizing such data in historical research.
As a result attention tothe in criptlons in
Chinese bronzes has 1
numbers of comp]eted and partly completed
studies have laid dormant dust-collecting on
my shelves. The present paper is one such
instance. It was prepared for a particular
publication some 12 years ago but, for
reasons stated elsewhere, was withdrawn.
It was later resurrected for a projected
Symposium that was to have been held six
or seven years ago, but the Symposium
failed to materialize for lack of funds. The
present form of the paper is largely that

of the Symposium version but with some . .

slight changes made to
rather lengthy in the ‘
(which covers two majp inscriptions) 1
have now divided it into two sections for
separate publication—the survey on the
Tso-ts’e Fang-Ting-cauldrons forming the
second part. This part will be submitted
for inclusion in a later issue of the Journal,
although reference to the four Fang-Ting-
cauldrons has occasionally to be made
hereunder.

I am indebted to the late Mr. A. G.
Wenley, Director of the Freer Gallery of
Art, for kindly allowing me access to the

Collection on my first visit to.the US A; ifi °

;d somewhat, and

1961, while my debt to the late Mr. R. J.
Gettens for many hours of patient explana-
tion on things scientific and for the many
fruitful discussions we had on technical
problems in astmg during“ my first and
the US.A. is, indeed,
In its original form the present
paper was based largely on my studies of
the well-known Fang-Yi-casket in the Freer
Gallery of Art (accession no. 30.54). Later,
the opportunity to examine the Fang-Tsun-
beaker (accession no. J. W. 65.32) in the
National Palace Museum, Shih-lin, Taipei,
was generously afforded me by the Director,
Dr. Chiang Fu-tsung. During one of my
recent field-trips to Taipei, Mr. W. T. Chase
(who succeeded John Gettens as Chief
Curator of the Freer Gallery of ‘Art Research
'we were able to

‘ang-Tsun-beaker and
the “two Fang Ting-cauldrons—Tom Chase
is preparing a detailed technical study of
the four Fang-Ting and has kindly supplied
me with copies of radiographs, the results
of his analyses of the bronze, and has written
at length on various points in the course of
correspondence. Radiographs of the Fang-
Tsun-beaker and several of the photographs
of this vessel have been generously supplied
by the National Palace Museum. With
these brief acknowledgements and notes on
the background of this survey by way of
1 ay now proceed
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Nieh Ling Y and the
“Tso-ts’e Ta Ting'

The Nieh Ling Y7 [ins. 779.1 (v.b)]
with its total of 179 characters and the
Tso-ts’e Ta Ting [ins. 40.2 (v.a), (v.b)] with
a text of 40 characters — respectively
accession nos. J.W. 65.32 and J.W. 12.32/
13.32 in the National Palace Museum
Collection — are two important representa-

tives of a large group of vessels unearthed

near Lo-yang in 1929 or thereabQuts

also receive S0 ttentlon in this survey.
The Nieh Ling Y7 inscription is not so well
known in the form in which it appears in
the Fang-Tsun-beaker and has usually been
studied upon the basis of the Fang-Yi-
casket [ins. 179.1 (v.a), (1.a)] “format” as
first publicised by Lo Chen-yli #& # %
and Kuo Mo-jo 3 #% #. The line length
of the Fang-Tsun-beaker text creates diffi-
culties in printed presentation, thus on this
account and for various other reasons, the
Fang-Yi-casket format is followed here.
Both vessels are regarded as examples of
considerable artistic merit. In terms of the
finest technical achi evements ncie

' In romanisatio :
and Nieh Ling gYL
Nieh Ling Fang-Yi could also result.

hese and other vessel-names two or more versions may appear:
it is also permissible to use the vessel-maker’s title and name, thus Tso-ts’e
The term Yi #% is that used in the inscription in reference to

art, the Nieh Ling Yi

bronze founders’
vessels occupy also a place of high honour,
There is a large literature covering the
vessels and the inscription text but here we
may not hope to touch upon more than a
small part of it particularly when we recall
the existence of such mammoth-size papers

as Wu Ch’ich’ang’s R H & “Nieh Yi
kK'ao-shih” x % % &, YCHP, 9 (1931):
1661-1732 and the exhaustive research of
scholars of alibre of Shirakawa Shizuka
Hakutsuru bijutsukanshi B B %
6°11964]: 276-308).

A. Problems of Provenance
Relating to the Nieh Ling Y7 Vessels
and Others Associated with the Find

Several notes concerning the discovery
of this important inscribed vessel and of
others said to have been unearthed together
with it are preserved amongst the numerous
studies of the inscription published over the
last 40 years. The earliest reference is
recorded in Lo Chen-yii’'s “Nieh Yi k’ao-
shih” ;‘kﬁ%ﬁ in° which appears the first
g :scription into modern charac-
of course, the usual form of

Nieh Ling Yi

“square Yi-

the parent vessel, while the combination Fang-Yi 75 $% is a relatively modern creation
casket”. In my writings on the ritual vessels, I alternate between the “pure” Chinese term Yi, Ting,
Kuei, etc. and the arbitrarily constructed combinations: Yi-casket, Ting-cauldron, Kuei-tureen, etc. As
a full list of these combinations and an introductory note will be incorporated in a forthcoming
publication (referred to in note 2, below) the reader’s attention is directed there.

2 As a simple means of identification of inscriptions I use reference numbers which derive from the
number of characters in the inscriptions. Thus the Nieh Ling Yi x 4 #% is ins. 179.1, the Tso-ts’e
Ta Ting f it K % is ins. 40.2, etc. Different vessels containing the same inscription text are
differentiated by the addition of: (v.a), (v.b), (v.c), etc. while lid texts are denoted by: (l.a), (Lb),
(l.c), etc. The method has been described in detail in earlier papers; a complete list of inscriptions
by reference numbers is in the course of preparation and should be published soon. Meantime,
reference may be made to the forthcoming survey: Chung lih Ou'Mi ‘Ao "“Niu so-chien so-to so-mo
chin-wen hui-pien 3 B EKE R B P}f ?E Fﬁwﬁﬁ 3’{ =1 [Rubbmgs and Hand-copies of Bronze
Inscriptions in Chinese, Japanese, Europe n, m@néa‘n ,and Aust, alasian Collections], Noel Barnard and
{ i ‘ &b ”‘Xe% ‘Wen Publishing Coy. Ltd. #5 = Bl 3 #% , Taipei,
hers applied to some 2,000 items.

for the reference’r



commentary) repeated in four different
sources published in 1929 and in 1931:

1. Shinagaku X B 2, 5 (1929): 481-485,
wherein is reproduced a rubbing of the
lid-text bearing Lo’s seal.

2. A privately printed lithograph copy,
1929, which I have not seen (Kimbun
kankei bunken mokuroku % 3T B &%
3 B B #& [1956]: item 921b).

3. It is incorporated in Lo’s small col-
lectanea entitled Liao chii tsa- chu‘ b3

A copy of the‘study together w1th
additional illustrations comprising rub-
bings of the vessel-text and lid-text and
also of the T'sun-beaker inscription [ins.
179.1 (v.b)] with composite rubbings
(ZEHA) of the two vessels pre-
cedes Pao Ting’s #1 i investigation
into the authenticity of the Nieh Ling
Yi. These are to be found in his Mo-
an chin-shih san-shu BE & H=&
(1931). The title page of Lo’s study
is dated ““first month of winter, chi-ssu
(1929)”’; Pao Ting’s investigation en-

titled “Nieh Yi k’ao-shih chih-yi” X #& Yen-chi

#2 B E 5 is dated
and, interestingly,
the calligraphy of:
% 4. Ch’'in also has cast doubts on
the authenticity of the Nieh Ling Yi
and some other vessels in a work
entitled “Chin-wen pien-wei” € 3¢ ¥
#8 according to Jung Keng (Shang-
Chou yi-ch’i tung-k’'ao T B R @B =
[1941]1: 215) but no indication of the
location of this study is given.?

few months

To return now to Lo Chen-yii’s study
we find he merely remarks to the effect that

3 My colleague, Dr. Cheung Kwong- yue 3k % # found t'ﬁs artlcle when in Ky

It is published in CR’ing-hao tsa-chih # # #
author’s hao: Ying-an & IE The level f
matches that of Pao Ti
offered by Pao then adds s
such matters or phrases are
is fraudulent.

. The Nieh Ling Yi
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the Nieh Ling Yi was unearthed together
with the Nieh Ling Kuei [ins. 106.1 (v.a),
(v.b)]. Pao Ting furnishes a little further
information which illustrates also the re-
action of another party, an antique dealer:

In the summer of this year (1929) the
vessel was brought to Shanghai in anticipa-
tion of a sale. The proprietor of the Yi-
wen-ko J& 3 M and I were first to view it.
nght from the: st ¢ proprietor main-
i urious declaring that the
" constructed by compiling
ether characters and phrases drawn from
various other inscriptions.... (p. 1la)

Neither Pao (and the dealer who certainly
might be expected to have known) nor Lo
mention in this year anything concerning
the provenance of the vessel. While writing
up an additional note (dated 20.5.1930) for
the 3rd edition of his Chung-kuo ku-tai
she-hui yen-chiu & & {4t & # %&£ Kuo
Mo-jo draws attention to this omission of
detail (p. 3) in reference to the version in
Shinagaku. In July 1930, Kuo published
his Yin-Chou ch mg-t’ungfchz ming-wen

80 % and was
; vare of the provenance
- both the Nich Ling Yi and the Nieh
Ling Kuei. In August, however, he received
rubbings of the Ch’en-ch’en Ho E R &
inscription [ins. 48.5 (v.d)] from Jung Keng
and completed his manuscript incorporating
a study of this inscribed Ho-kettle. It was
published in YCHP, 9 (1931, following
immediately after Wu Ch’i-ch’ang’s long
study) . under his alternative name, Kuo
Ting-t’ang %% & % , and repeated in a slight-
ly revised form in his Chin-wen ts’ung-k’ao
& B'Cﬂ& (1932); Kuo remarks:

oto,, three years ago.
v, 1933) under the

ecorded in the classics, or 8 other inscriptions, thus the inscription
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I have hear t-the Ch’en-ch’en Ho was
excavated. ‘together with the Nieh Ling
group of vessels at Lo-yang in the winter
of 1929. Altogether there were 30 or so
bronze vessels. How unfortunate it is that
they have all been dispersed! Also I have
heard that there is a Yu-flask bearing the
same inscription but I have not yet seen
.. (p. 227)°

A Tsun-beaker [ins. 48.5 (v.c}] containing
the same inscription is illustrated in Sun
Hai-po’s # # & Ho-nan chi-chin t'u-chih

sheng-kao T 78 3 & W 2 B (19‘39)\ and

it was “‘excay
the Nieh Lin {
cavated” . . . “how unfortunate” . etc.
Similarly other writers have followed suit
and base their statements partly on Kuo’s
and partly on those of Lo Chen-yii in his
Chen-sung-t'ang chi-ku yi-wen 5 ¥ & %
& 3¢ which was published in January 1931.
The preface of this famous collection of
bronze inscriptions is dated November 1930,
thus the data recorded in the pages con-
cerning our group of vessels came to the
attention of Lo about the same time as
Kuo obtained his information — sometime

This Tsun-beaker recently appeared in Lo-
yang and has entered the collection of Mr.
Liu Shan-chai of Lu-chiang ¥ T 3 KX £ &%
(i.e. Liu Ti-chih B8] #2 & ). The text is
identical with the Yi-casket inscription.

(7.20b)

This vessel (and lid —the Nieh Ling
Kuei) recently appeared in Lo.yang and
already has passed through the market and
gone to Europe. Of the vessels unearthed
at the same time as this one there were
three Ting-cauldrons, a Tsun-beaker and a
st~ altogether six vessels. (6.13a)

‘upon this information when

wntmg the relevant notes in his Liang-

Chou chin-wen-t7'u ta-hsi Wi B & X B K %
(Preface dated September 1931):

These two vessels [ins. 179.1 (v.a), (l.a),
and (v.b) ] recently were unearthed at Lo-
yang; the Yi-casket has already gone to the
U.S.A. and the Tsun-beaker has entered the
Shan-chai Collection. Over and above these
were excavated the Ling Kuei—two items
and the Tso-ts’e Ta Ting — three items.
(r. 2)

The addition of the Tso-ts’e Ta Ting set
[ins. 40.2 (v.a)-(v.d)] to the Nieh Ling
group is based upon Lo’s statement that

after July 1930. Chen-sung contains both

the vessel-text and the ld- text [ins,.. 179.;

inscriptions state 0 comprlse the vessel-
text and lid:text of the Nieh Ling Kuei
[ins. 706.1]. Regarding these Lo presents
the following observations:

The Nieh Ling Yi appeared in Lo-yang in
recent years and from what I have heard
has already come on to the market. Vessels
that were excavated with it were by ne
means few. Unfortunately it is impossible
to present information on them. A few
years ago I wrote a study on this inscrip-
tion which was published in my Liao-chii
tsa-chu and will not be repeated here.
(4.51a)

in the Hakutsu
Collection.

continues with the observation that he was
uncertain as to whether there may have
been other vessels (3.26b). He also lists
the Ch’en-ch’en Ho inscription (which Kuo
stated above was unearthed together with
the Nieh Ling group) but simply records
that it was lodged in the Shan-chai Collec-
tion (8.43b).

It is interesting to note Kuo’s record
relating to the Nieh Ling Kuei which implies
“two vessels” rather than “vessel and lid”
as recorded by Lo. He was probably re-
ferring rather loosely to the fact that two
were involved for later

in both vessel and lid: ins. 48.5



in his Ku-tai ming-k'o hui-k'ao 5 5 % 3|
#®& % (1933) he discusses the two inscrip-
tions specifically in terms of a “lid-text”
and a “vessel-text” (2.4a). No one, in the
early stages, seems to have actually seen
the two items, however, according to Sun
Hai-po in Ho-nan there was, in fact, no lid:

In Chen-sung, 6.11, is reproduced a “vessel-
text” and a “lid-text” and a note stating
that three Ting-cauldrons, a Yi-casket and
a Tsun-beaker were unearthed at the same
time as the Nieh Ling Kuei — altogethei?
six vessels. Now, £ -
dealer by the name o n Shlh -an E' _:«-_]-‘
presented me with ‘a photograph taken just
after the vessel ‘was ~excavated. There
were two vessels and no lid! One of the
vessels was cracked at the mouth. I rather
believe that Mr. Lo’s inscriptions recorded
as a vessel-text and a lid-text are in fact
two vessel inscription ... (notes on Plate
12).

Sun’s observation was, indeed, well founded
particularly in view of the fact that the two
Kuei-tureens appeared in the one photo-
graph —in cases of separate illustrations
(often taken from different angles) mistakes
as to identity or variation may be made
even in the best of circles, e.g. Karlgren’
listing of rwo Nieh Ling Yi vessels
and Chou in Chinese
[1936]: items B23 an
As to the date of the‘dlscovery of the
Nieh Ling Yi and associated vessels Lo
never mentions the year 1929 but always
speaks vaguely: ‘“‘in recent years . . .”
this in the latter half of 1930 when com-
piling the passages in Chen-sung quoted
above. His earlier study of the Nien Ling

The Nieh Ling Yi
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Yi inscription was completed about the
middle of July, 1929, but no mention was
made as to the time or place of the find.
In the version printed in Shinagaku (p. 486)
he appends a short survey which he had
compiled in the “winter of 1928 discussing
the term B & li-chiin in the Shih Sung
Kuei 85 2 £% inscription. To this he adds
the remark “Just recently 1 saw a rubbing
i ‘(1.e. Nieh Ling Y7i)
ontains  the term . . . .
1:) - August 1929.” Here it is quite
ent that Lo knew of the Nich Ling
Yi (and Kuei) per media of rubbings during
the summer of 1929 but six or eight months
before when writing his brief study of the
Shih Sung Kuei term was quite unaware
of their existence. These points may be
accepted as a rough indication of the date
of excavation, corroborated, too, by Pao
Ting’s record of the Nieh Ling Yi reaching
Shanghai in the summer of 1929. Twelve
months later in their writings both Lo and
Kuo begin to speak of Lo-yang as the site
of origin and Kuo states . in fairly precise
er 'of [1928-] 1929” as the

( “Although no authority
i en, the date so interpreted, seems
sufficiently plausible to be accepted.
Ma Hsii-lun & # # in his article en-
titled: “Ling Nieh Yi”"4 Xx #[sic.] (Kuo-
hsiieh chi-kan & 2 % F|, 4.1 [1934]:15)
says: ‘“This vessel came to light in Lo-
yang in summer of the 19th year (of the
Republic). . . .’ Placing it thus in 1930,
it would appear that Ma mis-read the

5 When the preliminary version of my study of the Nieh Ling Yi inscription was compiled in August
1963, I somehow failed to observe that Ch'en Meng-chia (KKHP, 10 {19551:78) had already stated that
there were two vessels — indeed he published reproductions of both in the same article — and observed
that the lids of both were lost. Not only did this passage fail to “ :
also I had before then the good fortune to visit the Davnd Welll Lolle

4’ later stage but
s in May 1964, and
‘and made notes on features
: available in regard to the Nieh
s in myV ﬁles covering” seve the other vessels supposedly from the
he same tomb. Such technical observations are presented in detail in

register

Ling Yi-casket and o
same site-area, if not
Section D.
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Western-style  date “(ie. 7929)
publications but how “winter” became
“summer” is difficult to assess! Ch’en
Meng-chia [f # R (KKHP, 10 [1955]:
77-78) also presents a general statement
relating to provenance and date of find:
“It is said that in 1929 a large cache of
bronze vessels was unearthed five kilometres
to the northeast of Lo-yang at Ma-p’o
B # on the lower slopes of Mang-shan
0o
not given.
and 100 vesse OWE
these figures would seem to 'be exaggefated
in view of our evidence above,

In assembling together scattered notes
of this kind it is possible to gain a better
insight into some aspects of the immediate
circumstances attending the find notwith-
standing the fact that so much is left un-
recorded. First, we have observed the lack
of simple provenance details accompanying
the arrival of the Nieh Ling Y7 on the
Shanghai market and in its first published
introduction in the same year. In the
following year, however, Lo Chen-yii and

in Kuo’s

Kuo Mo-jo present in their writings the

earliest traceable..information; ¢
Kuo’s dating of studies
evidenf that the nts did not become
current until sometime between May and
August, 1930. On the other hand the basis
of the information is not at all clear and
one is left with a distinct impression that
it could be little more than a dealer’s patter.
Sun’s note on the photograph he received
from a dealer in Honan, however, allows
some degree of assurance that the pro-
venance details may be reliable.

8 The late Mr. A. G. Wenley compiled in the “Old Freer Cata]ogue
Catalogue of Chinese Bronzes (1946) — a series of mscn i 1

merit in Western language surveys on

Noel Barnard

The source of the information is
He states, too, that bthpemSB

clearly

B. The Inscription [ins. 179.1]

In presenting the following section-by-
section translation and commentary I have
chosen to treat the score or so of studies
listed in the Bibliography as a general corpus
of research from which appropriate state-
ments and conclusions have been drawn to
illustrate points under discussion. Although
fully acknowledging the individual sources,
I have not taken pai'ncular care to ensure
hat the earhest study resulting in a certain
onclusion is always selected in preference
to the expression of the same matter in
a later study. The aim is simply to avoid
too cumbersome a presentation of such
necessarily repetitious material. For pur-
poses of record and convenience, however,
the two translations in English published
to date — that of the late Mr. A. G. Wenley
and the more recent version offered by
Professor W.A.C.H. Dobson —are cited
in full, together with my own connected
translation at the conclusion of the present
section of the survey. Wherever possible I
have indicated within my commentary what
constitutes_the valuable contribution of Mr.
imes by paraphrase, and
asionally by direct citation. Western

: scholars in this field will surely continue to

find stimulation upon due study of the high
standards of scholarship he established so
long ago.®
1. #/\B ' BF (] Bl o

In the eight month, the ch’en-phenomenon

(occurring) on the day chia-shen (the 21st
day of the cycle):

Years of reign in the general corpus of
inscriptions are recorded only infrequently,
while the name of the ruler concerned very

-Destriptive and Illustrative




seldom appears thus the dating of ‘“‘dated”
inscriptions presents a problem of some
magnitude. Aspects of this will be elaborat-
ed upon later.

The term & F (%) ch’en-tsai followed
by the cyclical day-date occurs in 23 inscrip-
tions (Table 1). Wu Ch’i-ch’ang in his
long study of the Nieh Ling Yi — “Nieh Yi
k’ao-shih” x & % ¥ (YCHP, 9 [1931D)
lists 16 examples which at the time he wrote
seems to have been exhaustive and remarks

upon the lack of assocmtlon of the .term <~

with the “third”, *
months. The six
here also avoid these three months but it
is doubtful in view of the paucity of ex-
amples and their wide distribution over nine
months of the year that the lack of entries
in the above months can be more than a
matter of coincidence. On the basis of this
situation, however, Wu develops the thesis
that ch’en is to be regarded as & E
ch’en-hsing “‘Mercury” which, according to
a source quoted in the Cheng-yi IE £
Commentary to the Chou-li [ i# , completes
an annual circuit of the heavens at the rate
of one degree per day. Accordingly ch’en
would also have had the meaning of “on
day”. Mercury, however,p: on

able difficulties in obse ~
its sidereal or synodic per respectlvely
88.97 days and 115.877 days — had been
known at the time, they would hardly have
formed the basis for a calendrical term
employed so extensively throughout the year.
That the term signifies a happening occur-
ring on a single day is clear from the

?‘The?“\Nleh Ling Yi
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available formulations but the meaning of
“one day” as such is effected without use
of ch’en-tsai in the majority of bronze
inscription dates — the cyclical characters on
their own make redundant any Chinese
equivalent of our “on the day ... ...".
With this observation in mind, it would
seem feasible to regard ch’en tentatively as
a celestial phenomenon which was easily
observable or calculable nd occurred, on

. As_evident in Table 1 ch'en-tsai is a
oint - of reference in the month itself:

thirteen cases (twelve cases if we omit the

very obvious spurious example ins. 62.2)
and also in the month-quarter ten cases
(actually nine if the immediately obvious
fake ins, 21.13 is discarded).” Thus ch’en-
tsai could be employed with or without
the month-quarter. In attested inscriptions
available to date it is present to only three
Western Chou texts and each lacks the
month-quarter. It does not occur in Shang
date formulae or in those of Eastern Chou,
hence it seems necessarily to be regarded
as a purely Westem Ch alendrical term.

into the followmg patterns for the Western

Chou materials:

(a) Royal year, month, month-quarter,
cyclical day-date.

(b) Royal month, month-quarter, cycli-
cal day-date.

(c) Month, month-quarter,
day-date.

cyclical

"Ins. 21.13 (Hsiao-chiao 8.7b) is clearly spurious upon several counts that need not be fully elaborated

here.
it almost out of hand.

The misplacement of the #i-chih cyclical character in the fien-kan position is sufficient to condemn
Ins. 62.2 is incorporated in an early acquired piece in the Freer Gallery of Art

Collection (FGA 13.30) and long suspected as a fake by Wenley, myself, and others—the inscription

has been published for the first time in the “new Freer Catalogue”:
I, and with further technical notes in John Gettens’ excellent sury
‘incised mscrlptmns

H. In a forthcoming survey of °
incised” inscriptions ( {§%] wei-k'o
etc. of ins. 62.2 together wit
recently been studied in so
W ei-tso Hsien-Ch'in yi-ch’i r__iiin

e: Bronzes (1967)
se Bronzes (1969)
‘specifically “spuriously
content, character usage,
inscriptions. This inscription has

ail in terms of its sﬁurloua ‘Mature see Cheung Kwong-yue 3§ ¥ #4
shuyao 3 ¢ 5% % & B 8 X B B, 323-326.
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'~ TABLE 1

13,
14,
15,
16.
17.
18,
19.
20,
21,
22,
23.

T.393.1

190.1

56.3

(EEHXER - EEJR B )
U Bk & xoF BHE

HF /2 GEEARF T I
MEIE AR B4
EXEARTYEHR
WE" AL BRI INH
@E%fﬁ§ﬁ§? i
EER ARF AR
EEXAH ARY IRHE
EFENARF R
HEI ARF 290
#F+ AL ET R
EFXF+X_AEFBH
E EARFTR

# FABRBEYE
;ﬁﬁé%iﬁ

JNRRERFZI0
ANARY B
+AgABRFEOC! )
+X—ROERFITX
+XZABRERIESF
+X BRI BEH

i

TABLE 1. Inscriptions containing
numbers which appear in above Tal
numerical order with the inscribe

ed in the Bibliography section in
oted alongside each.

1 names
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. Plain years and

TABLE 2
. CR'en-tsai type
L. £EARYTX (118.1 ) 7/
2. EEXET+X_ARYHH ( 90.9 17
3. WE,FBEARFTH (190.1 ) 7

. Royal years and months

1. L
2, 37.15) 7
3. 45,7 ] 74
4. ( 26.5 )7
5. ( 57.4 ) ¥4
6. “ﬂikmﬁ ( 29,11} &
7. [Efﬂmlﬁﬁﬂmiﬁﬁ (201.1 ) ¥
8. eees W F+ Ao (131.1 )%
9. HFEH- XKRF ( 39.1 1%
. Royal months
l. #FXEEAOETX ( 3.4 )7 X
2. #EEAR¥VIEZH ( 46.7 )78
3. HEZAMEEH ( 70.9 )7
4. EEXRBOERH M
5. HEXH ARFHEEE AR
6. %Eﬂﬂ%&ﬁﬁﬁ : 1100,
7. %I+E* ! ( 15.12) P/

mﬁEEE*$7 ( 92.3 V&

1.
2., HE=HF=ZPBR4EBTH (117.1 ) F
3. HNFIE AGEFEEH (190.2 )75
4. EFTXZEHEFETID (12L.3 ) ¥4
5. H+XEHEFXZAGERZIN (110.2 ) 7
6. HHXLHE=BBRAETRK ( 71.6 )P
. Plain months
1. HEROEFES ( 23.24) 78
2. BEEAFETX
3. HEAMETX
4. &mﬂmef 5
5. HZAMETL g ( 54.1 )7
6. H#=PELEHEH (154.1 ) 7
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7. HEANEES
. HERAMNEFRRK
9. HAHBAMEFER

10, R ATEEH
11, #ARAFH

12, EAAOECHE
13. HNAA¥E

4. #E/\H¥E

15. HEAABRYRR

16. H/\B#H

17. #ARBIET:
18. #HLABLZHE
19. #+A

20, #+HXZA®*L
21, #E+AXZROE

F. Dating by Days; Miscellaneous

1. 2%
2. W®¥
3. TX%
4, HEZABFEBELRX
G. Dating by Events

1. #amTFRE
Wit EEECIL A FERK

EHa LA e LaE e B
EFORF RRBEBA TERER - FEARK
EZAEFRBOARES 5 &

HYREEEA
KAERBRE T RERZBRELEZATXZA
ABRBILEAMIEE A

BEAVIERACH

W 0 NN OO O s W N
. . . . . . . .

( .

( 55.4 )76
( 63.4 )P

( 16,39 ) 7
(22,7(v.a) ) P
(22.7(v.b) ) F

( 22,1 )7

( 26.50) 74/ PafE

( 22,16 0 /P
6.15) 76

( 23.9 )7
( 19.21) 7
( 37.14) 7
(122.1 )74
( 23.23) 78
( 12.60) &=
(162.1 V&
( 37.13) &
( 25.6 )&

TABLE 2. Date formulae amongst inscriptions of the Chou peried a
and acceptably attested materials. For identification of encge n

vom . properly attested
ee Bibliography.



(d) Month, e¢h’en-tsai, cyclical day-date.

(e) Month, month-quarter.

(f) Royal year.

(g) Dating by event.
Unattested inscription dates fall into the
same patterns except for a comparatively
small number of exceptions. In Eastern
Chou times the date formulae as instituted
in early Western Chou with month-quarters
and the ch’en-tsai term was modified — the
latter seems to have been entirely dispensed
with while monthquarters graduaﬂy Hell
into disuse and a“ :
placed in Chan-kuo upon the seasonal
names of the months [e.g. ins. 762./ and
29.11]. In this later period the frequent
appearance of the phrase & H chi-jih “on
an auspicious day”, occasionally with a
more explicit formulae as in ins. 52.3, may
be a continuation of the ch’en-tsai term
in a new form but this observation should
be taken merely as a speculative statement.

Wu Ch’i-ch’ang places emphasis also
upon the explanation in the Tso-chuan:
“ch’en is the term used for the conjunctions
of the sun and the moon whence the days
of the month are regulated.” (Chao 7th

i her )

when the Sun, Moon,
same vertical line and his order. This
point seems to have missed Wu’s attention
insofar as it might indicate the significance
of the ch’en-tsai term. The tradition of
its indication of such a celestial conjunction
— easily observable and important to ancient
calendar regulators — is quite strong in the
Tso-chuan and the Kuo-yii, as well as in
the Shuo-wen and other Han period sources

8 There are occasions where character combinations forming a person’s name, or ti
title) are not fully understood, or there is appreciable dlsagmement as to ho
In the present mst.nee

in combination are to be explained.
characters ming-pao are to be read as a pers n
[T’ail-pao (i.e. the Grand
in romanising such enig
the term: Ming-Pao. Otl
later sections of this paper

'he Nieh Ling Yi

er emphasis was

Earth lle in ihew
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quoted by Wu. This particular line up of
the Sun, Moon, and Earth would, naturally,
have been of especial interest because of
its occasional result in a solar eclipse.
Tentatively, therefore, it is suggested here
that ch’en-tsai indicated either the phasic
cycle of the moon (29.53 days) or the actual
lunation (27.33 days). In either case the
irregular occurrence of the event in terms
of month-quarters (as illustrated in Table 1)
isily explained, so, too, its dis-
trlbuuon ~throughout most of the months

"of the year and its rare appearance amongst

the total of 200 or so ‘“dated” Western
Chou inscriptions.

In the rendering of ‘“on the day . . .

.’ (Old Freer Catalogue, p. 44) Wu
Ch’i-ch’ang’s conclusion that ch’en signified
“a day” was probably followed by Wenley.
I have also translated it earlier on the same
lines “the day being . . . * (Monumenta
Serica, xvit [1958]:29). Dobson’s “In the
eighth month, in ch’en-ts’ai, on the day
chia-shen” results in a duplication of ¥
ts'ai (= % tsai “in”) and the English word

” prefixing the phrase.. Just what this is
intendeglt conve ot quite clear.

2. Al E[\Féﬂ]f\%lﬂf‘[%ﬁlﬁ_

BE) = (5, % EFHER)
the King commanded Ming-Pao,® son of
the Duke of Chou, to -superintend the
San-shih and the Ssu-fang, and to take
charge of the Ch’ing-shih-liao

For many years there has been a lively
controversy in regard to the dating of this
vessel and the several others which are
believed to have been discovered with it at
Loyang in 1929. This situation has not

-name (or name-
vidual characters
inty as to whether the
name-title combination Ming
In maintaining a neutral stand
ilinal letters for each word and hyphenate

Mmg—Kung, Yin-Po, Fu-Ting, etc. may be noted in
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altered significantly since Wenley succinctly
summarised the position along the following
lines: Two schools of thought place these
vessels respectively in the reigns of Ch’eng
Wang BX E and Chao Wang /8 £ . The
chief protagonist for the latter dating is
Wu Ch’i-ch’ang (Chin-wen li-shuo shu-chéng
& R W gk %, [1936]):8.21b) who upon
the basis of the San Pung-li = #: & comput-
ed backward to the time of Wu Wang
# E, taking into careful account all items
such as mtercalary months, etc which

it possible to assess kWthh years
contained given days expressed on the
bronzes in cyclical characters in given quar-
ters of given months. From this and other
data appearing on the bronzes themselves
he has proposed dates exactly to the year,
month, and day of a large series of inscribed
bronzes. As Wenley continues to observe
there are, however, several objections to
this system, the main point of opposition
being based upon Wu’s use of the San-
t'ung-li which being of Han period origin
is generally considered to be inapplicable
to the earlier periods. Furthermore, it
would seem unlikely t ¢
modifications of the ca
means of intercalary mé ths would neces-
sarily have been made in exactly the same
manner and between precisely the same
months as proposed by Wu-—any such
variation would naturally put the months
astray in terms of the cyclical day-dates
allocated to them. Intercalations of the
months would not, of course, affect the
regularly recurring cycle of 60 days nor
would there be an over-all effect on the
years. Then, on the basis of an attack

8th: mbnth of the 10th year of Chao Wang

rnard

on Ch’'u # mentioned in the Nieh Ling
Kuei [ins. 106.1], which Wu regards as a
reference to the reign of Chao Wang be-
cause wars with Ch’u are recorded in the
Chu-shu chi-nien 75 & #¥£ £ in this reign
(cf. Fan Hsiang-jung’s # # 3 ed., p. 25)
and also because of the mention of the
K’ang-kung B¢ & which he maintained
could refer only to an ancestral shrine
dedicated to K’ang Wang. (see notes under
Sect10n53 later) “W mded to place the

(1043 B.C.) concided with the month and
day that is recorded in the opening sentence
of the Nieh Ling Yi text.

In addition to the preceding points
assembled by Wenley further support for
the Chao Wang dating may be discovered.
Lo Ch’en-yii, in the first published com-
mentary (op. cit.) is of the opinion that the
Chou Kung here is not Tan H , Duke of
Chou, but a later successor holding office
at the Royal Court. Ma Hsii-lun in his
“Ling Nieh Yi” (p 16) does not dispute the
1dent1ﬁcanon ou Kung Tan but

.of the inscription in
\;Tg ’sreign. Thang Lan B B , in
me journal (p. 21) is also in accord
so far as Chao Wang’s reign is concerned
but contests the validity of Wu’s allocation
of a reign-length of 51 years to Chao Wang
as well as his backward calculations made
in accordance with the San-t'ung-li calendar.?
B. Karlgren (“Yin and Chou™, p. 35) re-
marks: “Those who date them (Nieh Ling
Yi, Nieh Ling Kuei, etc.) in Ch’eng Wang’s
reign expose themselves to a great difficulty
from the term K’ang-kung. Therefore those
who place them in Chao Wang’s reign are

® Shirakawa (6.278-286) discusses each of the six possibilities of identifying Mmg Pao\fas proposed by

the authorities cited here in considerable detail.

Volume 6 of his excellent X

series published by the Hakutsuru Bl]utsukan dld not appear.

finalised my draft on the Niech
further as Shirakawa’s resea
those offered here.

annotations,




surely right.” The K’ang-kung problem will
be discussed in its place shortly.

Wenley has conveniently summarised
the situation of the Ch’eng Wang date group
headed by Kuo Mo-jo (K’ao-shih, 6: Sb-
10a) whose most important arguments may
be summed up as follows:

To begin with he calls attention to the
beginning of the present section of the text
“The King commanded Ming Pao, son of
the Duke of Chou ... The Duke here
mentioned, he says, must be Tan, Duk f

Ch’eng Wang’s mmorlty As an added pmo'f;}-‘
of this he cites the Ming Kung Kuei BADBR
[ins. T.23.2]1 bearing an-inscription which
mentions Duke Ming and, later, the Marquis
of Lu who are taken by him to be the one
and the same person, and therefore the
same as the Duke Ming and Ming Pao
mentioned in the Fang Yi inscription.
(p. 47)

Now, the full text of this inscription (see
Figure 1) may be translated as follows:

(1) (When) the King commanded Ming-
Kung
(2) to despatch the San-tsu = f& in an
attack against the Eastern
(3) Countries. (While) in Hsien (f‘
= % ?), Lu Ho

(4) great merit (?).
(this) series of (?

Kuo proceeds to build up hlS thesis that
Ming-Pao, being son of Chou Kung and
also Marquis of Lu, must be no other than
Po Ch’in {18 & . The connecting link in
his argument is essentially the association
he asserts in respect of the Ming-Kung and
the Lu Hou in the above inscription. There
is, however, not the slightest suggestion in
the original text that these are the one and
same person — Wenley, I believe, had doubts
on this score as seems evident in his cautious
wording above and more particularly in his

10 Much the same theory
gaku no hatten ¥ B & %
T’ung’s idea. Shirakawa
off oA TF i 5 HE

normal pre-Han mscnpuon« character usage.

““The Nieh Ling Yi

contmues it

person ac
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next paragraph (p. 47) where he speaks
only of “a Ch’eng Wang date”. Ch’en
Meng-chia in his earlier study of the Nieh
Ling Yi (“Ling-Yi bsin-shih” 4 % # &,
K'ao-ku she-k’an % 5 it F, 4 [1936]:28)
refutes Kuo’s interpretation: “‘Upon what
basis can the Marquis of Lu recorded in
the Ming-Kung Kuei be regarded as Duke
Ming? Duke Ming is Duke Ming, the
Marquis of Lu is the:Marquis of Lu!” He
ance the theory that

a0 is Chao Kung Shih of Yen # &
(Shih-chi, ch. 34) on the assumption
that the character Shih can be equated with
Ming and that Pao is an official title —
while the latter is admissible the former is
merely an ingenious juggling of chia-chieh
applications. In his later study (KKHP, 10
[1955]:88) Ch’en has a new theory — Ming-
Pao is Chiin Ch’en & B , a younger brother
of Po Ch’in, the eldest son of Chou Kung.
Ma Hsii-lun, referred to above, considers
Ming-Pao to be Chou P’ing Kung & &
% , identified by some commentators with
Chiin-ch’en (Chu-shu chi-nien t'ung-chien
MEREKE: 7.19b) .but a different
ingito ‘the authority of Tung

:whom Ma follows. In
ecent study of several problems attending
Nieh Ling Yi (Li-shih yen-chiu B 5
W 32 , 4 [1959]:62-63) Chou T'ung &R
seeks to interpret the characters F H3 &
as comprising: a courtesy title (¥) + the
tzu ¥ of Chou Kung, namely, 8§ + the
rank of Pao. In other words the five char-
acters Chou Kung tzu Ming-Pao rtefer to
one person (Chou Kung) and not to two
people. Ming-Kung which appears later in
the inscription is accordingly to be under-
stood as a reference to Chou Kung. Chou
T’ung’s idea is interesting but hardly sup-
ported by the context of the inscription
which clearly records, two persons.’* How-

85) has dlsposved of Kaxzuhs strange reading of the Chinese in terms
ike Chou T'ung’s interpretation above is considerably in conflict with



594

2 1$0E) = fa (%) K R _
5 ShE] 4+ &) [ & &% &) x

A TOn) A F U £ (k)&

FIGURE 1. Rubbing and transcription of ins. T. 23.2 (after Fig. Twelve, MS Vol. xx1v, 1965, p. 353).




ever, it may be noted in his discussion that
he interprets the Ming-Kung Kuei inscription
correctly — Ming-Kung is not Marquis of
Lu.1?

It does not seem necessary to dwell
much longer on this problem. Most writers
are in accord in accepting Chou Kung in
the inscription to be the famous Duke of
Chou. Ming-Pao (possibly a contraction
of Ming Tai-pao B KX & “the Grand
Guardian, Ming”’) is hlS son but not neces

enfeoffed as Marquis :
ments offered by Ch’en and Ma in favour
of Chiin-ch’en, Chou P’ing Kung, or Chao
Kung Shih each contain a number of his-
torical details approximating closely to the
inscription data but in each case, however,
the parallel sought fails in certain essentials.
We must simply assume that Ming-Pao has
to be placed amongst the growing number
of hitherto unrecorded persons of rank now
coming to our attention following the results
of archaeological excavation. Chou Kung
may well have had a much larger family
than the traditional records inform us (see
Wu Ch’i-ch’ang’s long
venient table, p. 1676).
belongs to the reign

(1115-1070 B.C.) — leaving aside the enigma
of identification attending Ming-Pao — we
find a long list of scholars in general agree-

Nieh Ling Yi
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ment: Kuo Mo-jo, Hsii Chung-shu, Ch’en
Meng-chia, Jung Keng, Sun Hai-po, and
Chou Tung. In 1936 Jung Keng inclined
towards a Chao Wang dating (Shan-chai
yi-ch'i fu-lu® 28 % 2 B &%, 2:34a-38b)
but he finally placed the Nieh Ling group
in Ch’eng Wang’s reign in his Shang-Chou
(1.43). As Wenley has rightly observed:

This seems to tip the es. in favour of
a Ch'eng Wang
e case, but with no in-
ting on an accurate dating to
the day, it may be interesting to see how
our Fang-Yi date would fare in Wu Ch'i-
ch’ang’s calendar for the reign of Ch’eng
Wang. Our inscription names two months
and five days as follows: \ A BB H
‘the 8th month, the ch’en-phenomenon oc-
curring on the day chia-shen’, the day T X%
ting-hai in the same month, and -+ § A &
%% R ‘the 10th month in the first quarter
on the day kuei-wei’, also the days F Hi
chia-shen and 7. & yi-yu. Using Wu Ch’i-
ch’ang’s table there is only one year (1085
B.C.) during the reign of Ch’eng Wang
(his 24th year f{following the Regency
period of Chou Kung) when these combina-
tions occur as glven in the,inseription, and
the above dates y ‘as follows: The
d f:the 8th month, and
] ; nd '4th days of the 10th
Admlttedly it would be extremely
hazardous to claim such an exact date, but
it may be worth noting that it is only 42
years earlier than Wu Ch’i-ch’ang’s conten-
tion of the 10th year of Chao Wang. (Cf.
Figure 2.)'2

1Tn my review-article on Cheng Tek’un’s Chou China (MS [1965] xxiv) several inscriptions
concerned with Chou Kung are presented in translation and discussed at some length, including ins.
T23.2 above. A line-drawing of the parent vessel appears in Fig. Eleven of the review-article and in
the caption I have hinted — perhaps not as strongly as the bronze vessel warrants —my view that it is
a fake. Stylistically it would seem to be extremely difficult to demonstrate an acceptable basis for
dating the vessel as early as Han let alone pre-Han.

12 {Jpon a recent check on these combinations of dates in Wu Ch’i-ch’ang’s table, 1 find if we allow,
say, seven to eight days for the “first quarter” of a month that the al ve\camhmatmn of dates in ins.
179.1 will actually hold also for the following years : .
1043, 1028, 1022, 1018, [101
in Ch’eng Wang’s reign qc@
lineated by Ch’en Meng-ch
closed by brackets.

ert ‘in fact four possxble years
ree in the 1027 B.c. system as de-

17—1005). “The two gmups of years in Ch’eng Wang’s reign are en-
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~A 7 A + A

19 [last day, 7th month] :
20 [first day, 8th month] 49 [first day, 9th month] 19 [first day, 10th month}%
RUIABEF R 50 RO [ +H_ERR]
2 51 [21] [ % )
fn 23 fn 52 ] 221 [Z &)
241 T %]
25
26
27 o
28 T 57
29 58
30 59
[a] 31 [u] 60
32
33
34
35
36
37
[rm] 38
39
40 - 9
41 10
42 11
43 12
44 13
[v] 45 [v] 14
46 15
47 16
48 [last day, 8th month] 17

18 [last day, 9th month]

FIGURE 2. Dates in th i{. Ch'i-ch’ang’s reconstructed calendar for Western

Chou. Month-quarters a:



The term San-shih = % in this section
has given rise to two schools of thought:
Lo Ch’en-yii states: It is similar to the
San-yu-shih = A % in the Shih-ching — the
Three Ministers (San-ch’ing = ) of the
States, namely the Ssu-t'u %] $& , the Ssu-ma
& & and the Ssu k'ung & Z= > (op. cit.).
The majority of the later commentators
seem to be in full agreement that Lo’s
interpretation is wrong; Kuo Mo-jo says:

The San-shih is simply the officers men-
tioned in the Li-cheng Chapt
Shu-ching: ‘In the k
government and thi
people, the Administr: { .
the Officers of State % mﬁ) and the
Regional Officers () were the Three
(Types of) Officers,” The character X is
a scribal error for the graph 3 . the
San-shih is a general allusion to the officers
as a whole ( FH® ) and it is just as if one
were to speak of the Three Classes of
Officialdom. The older interpretation of
Ssu-t’u, Ssu-ma, and Ssu-K’ung misses the
point .... (K’ao-shih, 6b)

Until recently Kuo’s arguments have been
generally accepted but with the discovery
of the Lai Yi % % set of inscribed bronzes
[ins. 706.2]1 in the village of Li-ts’un,

Mei-hsien, Shensi B 75 &F f% 2= 4+ in March <~

1956, the validity of.
would appear to be
levant section of the tex\ ns: “The King
assembled the Ts’an-vu- -ssu (namely:) the
Ssu-t'u, the Ssu-ma, and the Ssu-kung. ' '3
Ts’an-yu-ssu 2 % % is equivalent to the
San-yu-shih = 7 I of the classics and here
is clearly defined as comprising the Ssu-f'u
“Supervisor of Territories”, the Ssu-ma
“Supervisor of Armies” and the Ssu-kung
“Supervisor of Works”. Before the dis-
covery of this set of vessels Yang Shu-ta

13 The rendering “the King assembled ..

lieh “ranks”, “line”,
similarly open to further consideration.

14 Regarding the three disc
read in the revised form:
sion of his study he has d

three terms along the lines

D for E T is
study of ins. 106.2, 90.3, and the short lid inscriptions.
etc. — the reading is by no means W

“Supervxsor “of -
ttention to Wu Ta-ch’eng’s * - i% even earlier proposal to read the
ich:the inscription character usage would suggest (p. 244).

ing Yi 601
5 % 8 in his Chi-wei-chi hsiao-hsiieh
shu-lin # #% /5 /N 82 it #k advanced the
opinion that the Ssu-t'u 7 # “Supervisor of
Instruction” of the classics was actually
a + (now graphically confirmed by ins.
106.2) and accordingly an office relating to
land and not to the instruction of the people
(pp. 242-243).1* The San-shih of the Nich
Ling Yi is equivalent to the San-shih of
the Shih-ching (Leggc +326) which the

igs interpret here as the “Three
inisters in the Royal
urt. - According to the Shu-ching passage

~ quoted by Kuo above, however, an entirely

different set of officers is involved, but they
are Royal Officers. The term San-kung
“Three Dukes” is likewise clearly under-
stood to comprise Royal appointments
although two variant definitions have been
current since Han times: the Chou-li states
that the Three Dukes were the T ai-shih
X M “Grand Tutor”, the T’ai-fu X &
“Grand Assistant”, and the T’ai-pao X #
“Grand Guardian” — this is repeated in the
forged Chou-kuan Chapter of the Shu-ching.
In the “Pai-kuan kung ch’ing piao™ of the
Han-shu (19.2b):the definition appears
] her on an alternative

The Ssu-ma was in charge of the affairs of
Heaven (the Emperor), the Ssu-t’n was in
charge of the affairs of the people, and the
Ssu-k’ung was in charge of the affairs of
the earth — these were the “Three Dukes”
while the “Four Mountains” were the
Princes of the Four Regions. Following the
collapse of Chou, however, the (system of)
officials became obsolete and (the nature
of) the numerous appointments confused.
During the internecine strife of the Warring
States all became changed and different.

‘}‘posed in the ms of my as yet unpublished
I hgve sought to read 1T .in *the sense of %l

orh”)i»as proposed by Yang. At the conclu-
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Notwithstanding this state of affairs, which
Pan Ku appreciated, something of the
original nature of triumvirate of ministers
of the Royal Domain of Chou seems to
have seeped through the fires and proscrip-
tions of Ch’in.

The San-yu-shih are not, however,
traditionally recorded as officers of the
Royal Domain but are found associated
with the States of the feudal Princes. As
we have observed, they comprised the Ssu-
t'u, Ssu-ma, and Ssu-k’ung regarding which
point there seems to be gencral ag

recognised that they .
San-ch’ing which term: was also understood
as one related to the feudal States and not
to do with the Royal Domain. Ins. 106.2,
however, illustrates the fact that in Western
Chou times the San-yu-shih (viz. Ts an-yu-
ssu) were, indeed, Royal ministers and were
not officers (or ministers) of the feudal
Princes. From the context of the Nieh Ling
Yi it is equally evident that the San-shih
were Royal ministers whose despatch of
Royal decrees extended to the feudal princes
(Chu-hou #% &, line 6). The terms San-

shih, San-yu-shih, San-ch’ing, and San-kung

of the traditional literature are, in all
bability, derived from. thi

U

San-shih and Ts’an-yu-ssu and only a vague
understanding of the original nature of the
latter was current in Han times.!?

Ssu-fang, “the Four Regions™, is some-
times defined as Ssu-kuo “the Four
States” in the sense of the feudal States
as distinct from the seigneurial Domain of
Chou. The association of the term Ssu-fang
with the Chu-hou “‘feudal Princes” (line 6)
supports this interpretation well. Ming-Pao
has thus been commanded by the King to
assume. duties mvolvmg supervision of the

Ministers” — probably one of the
* administrative posts in the feudal

\kmgdom-—and control over the feudal

Princes. The latter was exercised per me-
dium of the CHh'ing-shih-liao who were
responsible to the Three Ministers. Defini-
tion of the Ch’ing-shih-liao is difficult beyond
the obvious identification of CHh'ing-shih
D 2% = W £ in the traditional texts and
liao defined in the Tso-chuan and the *‘Shih-
ku” of the Erh-ya B % 8 i as “officers
of the same rank™ and ‘*‘officers” respec-
tively. Wu Ch’i-ch’ang (pp. 1679-1682)
has assembled together most of the relevant
passages from inscri - sources and the
succeeds in illustra-
the office in Shang

‘tu‘nes and shows that in Western Chou times

1% On this matter Shirakawa cites most of the various sources and authorities discussed above but has
not taken into account the content of ins. 106.2. He believes there to be a difference between the
Ts’an-yu-shih and the San-shih on the basis of a sentence in the Mao Kung Ting £ 4 % but this
famous inscribed vessel is of highly questionable authenticity — see my brief studies: “New Approaches
and Research Methods in Chin-Shih-Hsiieh”, Téydbunke kenkyijo kiyo E A /LR TR ALE, 19
(1959) :25-31 and MS, xx1v (1965) : 395-407. The latter has been translated into Chinese by Dr. Ong
Tiwa 25 M % in Shu-mu chi-Fan & H & A (5.4[1971)1:3-38, 6.2[1972]1:11-66) and has led to a
remarkably spirited defence by Chang Kuang-yiian 3§ 3¢ i , “Hsi-Chou ch’ung ch'i Mao-kung-ting”
Vi &E 2R E N W (Kukung chi-Kan 3 E ZF F) 7.2[1972]: 1-69): a further appraisal by me has since
been published: Mao Kung Ting — A Major Chou Period Bronze Vessel (Canberra, 1974).

Further relevant inscriptions employing the term Ts’an-yu-ssu have recently been excavated, e.g.
amongst the vessels in the Tung-chia-ts'un ¥ % #¥ hoard found near Ch’i-shan & ili, Shensi (WW
1976.5: 26-44) is one with a long inscription (ins. 117.1), the Wei Ho-kettle # % which not only defines
the three offices but also names the individuals holding these offices. It is further mportant to observe
that they are subservient to various noble ranks at the Royal Court ¢ noted also in the

inentioned by different

projected paper; the issue
survey went to press.



the CH’ing-shih-liao were Royal Officers.
This is about as far as one may proceed
with the presently available evidence with
any degree of confidence — the term has
not yet appeared amongst properly-attested
inscriptions.

In his translation Wenley renders
shou as “‘receive” but it would seem that
a somewhat more complex meaning is
involved; note the Shih-ching sentence: 3%

KERE “Charged with a large State he

commanded success” (Legge
the character % sh

As

engendered by the object following it.
several of the Nieh Ling Yi commentators
point out, the inscription usage is identical.
Dobson follows this, too, but translates the

Ch’ing-shih-liao as: “‘the administration”
rather than as: “the senior Ministers” which
he uses on the two later appearances of
the term. Although the general sense is
maintained the more precise rendering of
“the senior Ministers” would, I think, be
preferable here.

3. TX 1Ax&(BIF(TIAAE
AFAEIHB?
On the day ting-hai
cycle): (Ming-Pao) anded Nleh to
announce (the honour) in the Chou Kung
Palace. The Duke (Ming-Pao) ordered
the assembly of the Ch’ing-shih-liao.

An interval of two days falls between this
and the opening date of the text — the two
dates occur within the first quarter of the
eighth month as shown in Figure 2. As
Ming-Pao is recorded as arriving in Ch’eng-
Chou 60 days later (line 7) Wu Ch’i-ch’ang,
T’ang Lan, Kuo Mo-jo, Sun Hai-p’o, and
Jung Keng are all of the opinion that this
was his first visit to the Capital (ie. he
was not present in Ch’eng-Chou on _the
above dates) thus the:
sentence above is taken fo be the King.
Upon this assumption/K.: “presses his theory
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that Ming-Pao must be Po Ch’in, Marquis
of Lu, because it took so long for him to
travel to the Capital from the State of Lu —
he obviously lived a considerable distance
from Ch’eng-Chou. The text does not,
however, give any suggestion at all that
Ming-Pao was not in Ch’eng-Chou at the
time of the investiture. On the contrary,
appointments and awards made by the King

seffc directly upon the
he course of a formal

receive honours in their absence or by proxy.
The investee had to be present at the cere-
mony in order to receive the diploma
containing the Royal commands and to
confirm his oath of feaity to the King at
the conclusion of the ceremony. The sub-
ject of this sentence can be no other than
Ming-Pao. Wu Pei-chiang & &t T (K’ai-
sheng M 4:) as quoted and supported by
Yii Hsing-wu F ¥ & (Shuang-chien-yi chi-
chin-wen hsiian ® $l 3% &5 & 3%, A.2: 26a)
is apparently otherwise alone amongst Chin-
ese commentators,. in’ holding this view.
had this in mind, too,
35 ‘not state who ““he” repre-
Nevertheless, the context as
translated clear]y indicates that it is Ming-
Pao. To my mind the Chinese text is no
less lacking in ambiguity. Dobson is also
in accord.

There are various interpretations of the
“Chou Kung Palace” — was it a Palace or
a Temple (Shrine)? Was it “a Ducal
Palace of Chou? The two versions given
by Wenley in his translation, represent
aspects of other views:

[These]l merely involve the question of
tramslating the phrase /& -which might
be taken either as Ch kung, “Palace
: k hou”, or as Chou-kung
) "'of ‘the Duke of Chou”. In
‘Iatter case it might refer to a particular
duke of the line such as Tan H the Duke
of Chou who handled the government

3
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during the minority of.. -“Wang,!®

The former translation; however, which has
the more general meaning of ducal palace

is perhaps best as being suitable under any
circumstances. There is also the question

of the rendering of the character kung E

in its usual meaning “palace”. The charac-
ter occurs twice more (lines 7 and 8) in
the names k'ang-kung B ‘& and ching-kung

W 'E. In at least these two latter cases
the context refers to the performance of
certain rites in these places, and so some
Chinese authorities tend to interpret the
character as miao & “shrine”. While this
may be true, it seems more likely that the .
reference is to palaces their . precincts’
within which were situated
or shrines. (p. 45)

There have been several new studies
on this question directed especially towards
the “K’ang Palace™ in line 8. Ch’en Meng-
chia (KKHP, 10 [1955]: 87, 133ff) shows the
difference between “‘palaces” & kung and
“temples” B miao in the inscriptions quite
well.l” T’ang Lan has published a massive
33-page survey of the term K’ang-kung
(KKHP, 1962.1: 15-48) asserting again his
thesis that inscriptions referring to the
K’ang-kung must be of a vintage later than
the reign of K’ang Wang (1078-1053 B.C.).
The data and arguments are far too involved

to allow a reasonable representation -of ‘the

two divergent opinions her
is that Kuo, Ch’en, and others mentioned
earlier are correct in contesting the “‘post-
humous Royal appeliation™ theory, as it
might be called, of Wu Ch’i-ch’ang, T’ang
Lan, and others. I am in full agreement
with Wenley’s cautious discussion on this
point.

The subject of the second sentence
which simply reads “The Duke ordered . . .”
requires definition. Wenley has presented
two possible versions (p. 44):

s rate
Kklan,; 4: :32) he states that “Kung” is “Ming-

ancestral temples: ©

(3) “The Duke (i.e. Ming-Pao) command-
ed A [ 1 to assemble the Chief
Ministers (Ch’ing-shih-liao)”.

or: “The Duke (i.e. Duke of Chou) com-
manded him (i.e. Ming-Pao) to go
(4%) and assemble ....”

He does not indicate a preference. The
Chinese commentaries are either divided or
silent upon this matter. Dobson’s rendering
which follows Ch’en’s punctuation (p. 86)
would appear to favour the “‘Duke of Chou”
version — Ch'en does "not however, elabo-
“In- his earlier 'tVey (K’ao-ku she-

Kung” and takes the character 4% : {ffito be
a person’s name thus following T°ang Lan
but in his recent study Ch’en now regards
it as a meaning (= & tsao in sense of
% chii ‘“assemble”). 1 have adopted the
view that the “Duke” is Ming-Pao (ie.
Ming-Kung: Duke Ming) upon the basis of
the context which seems clear enough. If
Ming-Pao was commanded by the King to
take charge of the Ch'ing-shih-liao it would
be most unlikely that anyone but Ming-Pao
would promulgate orders for their assembly,
especially with his appomtment ,Jonly a few
days old. ‘

es:Over the character
‘One thing seems cer-
—it cannot be a proper name. The
context in both instances of its use (cf.
line 4) prevents such an interpretation. It
is simply an element in two compounds:
# B and # < both with a verbal function.
It surely has to be transcribed as & = i
and is definitely not # = 3& tsaoc which
in archaic form is written: B+ @ » # »
etc. wherein the element ¥ is distinctly
different from ¢ Archaic forms of
ch’u are generally written: ¥ which is the

16 Ch'en Meng-chia is of the opinion that the Duke of Chou is mentioned as a living person in the

present inscription but it is most doubtful that this could be the case.
it would be quite unnecessary to add the character B to the claus\

actually alive (6:298).

7 Shirakawa disputes Kuo an ‘Ch’ens mterpretatmn of ‘E kiing as
in the sense of “temple

generally used in the inscriptio

As Shirak hrewdly! observes
4 F E A Chou Kung were

“palace” and believes it to be
“shrine”, etc. (6:289). His argument is

weak and unconvincing in the face of the extensive evidence cited by Ch’en.
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nearest structural approach to which the The Chinese commentators seem to be in
upper element, ¢ , in the Nieh Ling Y/ agreement that & chao = H tan “morn-

character conforms.’® The Chinese com- ing” thus following the Chao-kao Chapter
mentators nearly all accord in reading the of the Shu-ching: ““The Grand Guardian,
command as ‘“assemble the Ch’ing-shih- in the morning, arrived at Lo.” (Legge,
liao”. T’ang Lan alone suggests: “The p. 421) but the meanings of “‘audience”,
Duke ordered Nieh to commence ( & = #  “visiting a superior”, “holding a court”,
shih) to act with his ‘fellow officers’ ( @ etc. are so much more commonly found
#% ) in rendering him assistance.” (p. 23) that I wonder if Wenley’s: “Duke Ming
which has probably prompted Dobson’s: went to ggdience at “Ch’eng-Chou” is not

“The Duke then charged me to take my .. have chosen, however,
place among the ‘ se at ‘‘audience”, then

Chi-ch’ang, howe | commence a new sentence: ‘‘Arriving in
problem exhaustively 61684—1685) __the Ch'eng-Chou .. .", there are thus various
meaning would clearly abpear to be modes of interpretation posm_ble here. ng-
semble”. son’s: ‘“The Duke of Ming, proceeding
towards the east (%), came to the city of
4, #+H= (B, H)%E,%®%k: M A4 Cheng-Chou to put into effect the decree.”

()BT EL A 2= & iy seems to pre-suppose that a State situated

) . 1 - . wsun to the west of Ch’eng-Chou was the fief of
B EE) T, REE, WAL R Ming-Kung. So far as 1 am aware there

B B BIE ()5, =) #o is no real authority for rendering & chao
In the tenth month, the first quarter, on as “proceeding towards the east”.® It may
the day kuei-wei (the 20th day of the be observed that he translates here the
next cycle): Ming-Kung (Ming-Pao) held enigmatic graph, # , as: “put into effect”
audience. Arriving in Ch’eng-Chou (he, which is somewh t..inconsistent with his
Ming Kung,) sent out orders to put mto IPI v its earlier occurrence. A
[ ; »remp.rk should be made at this stage, too,
cerning the Ch’in ] garding Dobson’s interpretation of Ming-
the Li-chiin and t -kung; and as to Kung as “Duke of Ming”. Lacking defini-
the Chu-hou (namely:) “the Hou, Tien tion it would tend to be understood by
and Nan, (theyk were) to put into effect English readers as meaning “Duke of (the
the decrees of the Ssu-fang. State of) Ming”. Should there be any

13

as-

18 The transcription generally favoured is #5 thus taking the element ¥ to he & : & = )k,
Throughout the three inscriptions this character is written: % and 4 (la), « and 4% (v.a), and 4§
(v.b) — the second occurrence in the Tsun-beaker inscription is not determinable. The lid text version
alone is close to the element & : ik in shape but varies slightly in the lack of curvature in the centre
vertical stroke, cf. 1§ in line 13. The remaining examples in (v.a) and (v.b) show clearly that the
element is unlikely to be & = Ji, and each contrasts markedly with the element ¥ : & =t in &. As
to there being an identity with archaic % : Hi ch’u, this, too, is open to question. Amongst the examples
in Kochithen 1% (65: 14-15) and Chm -wen-pien (ku-lin: 0223, 2: 01041-46) are additional instances
of the Nieh Ling Yi structure in other inscriptions and further commentarxes be studied. It seems
doubtful, however, that a definite view can be offered yet upon com ‘with othér inscription usage.

pﬁrase B £ means E T

1t and, moreover, has omitted

CES 1 g B chao which demonstrate

imply indicates the time of royal audiences. Shirakawa has dealt with
(6.293) and shows that Ch’en’s interpretation lacks foundation.

decisively enough that ch
this matter at some lengt
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authority for such a re ng -—so far as
I know there is not-—the combination
Ming-Pao might also be written “Guardian
of Ming” as Dobson has done. The posi-
tion is such that one cannot make it a
general rule that “X-title” means “title of
X", Clear-cut cases that may be cited are:
Yi Po 2 & and Ch’ih Kung & ( = %1 )
& , which appear in recently excavated
vessels — these are the names of deceased
persons to whom the relevant vessels are
dedicated. The first characters are certainly
not place-names. Amongst 11v1ng
mentioned in the inscri X
examples such as Mu K ;
& &, Kang Kung B 4 , etc. wherein the
first characters have, no doubt, the same
significance as they do in: Mu Wang —
“King Mu”, K’ang Wang — “King K’ang”,
Mu-kung — “The Mu Palace”, etc. Unless
it is definitely known that the first characters
are place-names, it would be simply a maftter
of caution to render them as Ming-Kung
(or Duke Ming), etc.

As to the remainder of this section
Wenley has offered several possible inter-
pretations:

(5) “A (4#) and (Nieh) Li
the commands of the
concerning the Chie
the Directors, the P

the officers,” e

or: “He sent orders to give out the
commands ....”

or: “He (i.e., Duke Ming) sent (Nieh)

2

Ling to give out the commands ....

(6) “and concerning the hereditary nobi-
lity, the Marquises, Lords and Barons,
to give out the commands of the Four
Directions”.

“@

or: ... they gave out ....

”

The original text is such that any one of
these variations, which more or less amount
to much the same general idea, may be
supported by copious examples from tradi-
tional sources and unattested mscr1pt10ns

Some degree of corre:
traditional records of the var

in the inscription may be observed, e.g. in
the Chiu-kao Chapter of the Shu-ching:

In the exterior domains, the Princes of the
States of the Hou, Tien, Nan ( {& f 8)
and Wei with their chiefs; and in the in-
terior domain (i.e. the Royal Domain) all
the various officers (&5 %), the Directors of
the several departments ( fEF ), the inferior
officers (#7H) and petty officers ( HERR),
the honoured officers (53T ), with all the
men of honoured name hvmg in retirement

(BEBRRE(B=E w . (Legge,

: clear that the decrees
d'by the San-shih were promulgated
to the Ch’ing-shih-liao (cf. & # ) thence to
the Chu-yin (cf. B8 & ), the Li-chiin (cf.
B /& in the Shu-ching which Kuo Mo-jo
wishes to read as B E ) and to the Puai-
kung (cf.%% 1 ). The decrees concerning
the Chu-hou (enumerated in the inscription
as:) the Hou (&) Tien (&) and Nan
(%) were those put into effect outside the
limits of the Royal Domain i.e. the Ssu-fang
“Four Regions”. Dobson’s rendering and
mine accord thus in most respects with one
or other of Wenley’s alternatlves—the de-
cision one takes is nece a matter of
personal judgement \

P BT R OB A R
: TF[T]F%ERJ*ES] o ZF: Fﬁ
MEF(TFIREIE(E]) .
(B3 M (T (FIE, HHE%M&E%
14

Having (carried out) completely the
(Royal) commands, on the day chia-shen
(the 21st day of the cycle): Ming-Kung
sacrificed a victim in the Ching Palace.
On the day yi-yu (the next day): he sacri-
ficed a victim in the K’ang Palace. All
this accomplished; and having sacrificed a
victim in (the presence of) the King,
Ming-Kung returned from the King.

 the Shu-ching
¢rificial ceremony:
the day ting-ssu, he
(Legge,

iree:: days later,
sacnﬁced two oxen in the suburbs.”



p. 423) =B TE » AT » £ e
The correspondence of the phraseology is
remarkably close. In the Ch'un-ch’iu fre-
quent record of the yung-sheng i 4
ceremony is to be noted and in particular
in association with eclipses (Wen 15th year,
Chuang 25th year and 30th year) where it
was conducted in the (Hou-t’u /§ £ ) shrine
—on one occasion in the gateway of the
shrine. Ch’en Meng-chia in his later study
(p. 90) suggests in this connectlon that i
may have been a sort '
ceremony because of
ox, sheep, and dog es.- 1
around the foundations of Shang building
remains at Anyang. Accordingly he con-
siders that Ming-Kung was engaged in such
sacrificial ceremonies at the two Palaces.
His theory might perhaps be deemed ac-
ceptable except for the awkward fact that
the ceremonies are clearly stated to have
been conducted in the two Palaces, which
presumably must have been already built!

My rendering of the whole section above
differs from Wenley’s only in the interpola-
tion “(ie., in the presence of) the King.”
Sacrifices were not made to a living person
Pao Ting makes much of this
contesting the authenticity of
Yi considering what h
meal” compilation of inscription here
to be quite ludicrous (op. cit., p. 1la).
Ch’en Meng-chia pointed out in his earlier
survey that ‘‘sacrificing a victim ‘to the
King’ is simply sacrificing a victim ‘in the
Temple Hall in which the King is present’.”
(p. 35). This is surely correct in view of
the preceding sentences which state precisely
enough that the sacrifices were conducted

,kes to be plece-

2°Two studies by Gotd Kimpei 1% %% 35 Z5: “Osai Seisha ko” F 7K B % ,
3: 34-0—364- and “Sexshu to 030” KRB & E i, Wada hakase koki kinen toydshi

that while “Wang Ch eng” and Ch’eng- Cho

Chou times, this was not t

only in comparatively Iate sources such as the Tso-chuan, Shih-chi, Han-shu, etc.
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“in such-and-such a Palace (or Temple?)”.
But in his later study (pp. 86, 91) Ch’en
disregards his earlier argument and whole-
heartedly adopts T°ang Lan’s thesis that the
character Wang “King” is to be taken as
a proper name and thus an abbreviation
of Wang-Ch’eng F # . T ang’s argument
is based upon a statement in the “Geogra-
phical Treatises” of Han-shu which he
thmks implies - th place to which the
Tin s were removed by King

u. and - Chou Kung built a “royal
city” (T’ang s Wang-Ch’eng F 5 — where-
in the Kings of Chou resided until P’ing
Wang’s time) was a city other than Ch’eng-
Chou. There were, he says, actually two
cities: Ch’eng-Chou and Wang-Ch’eng (p.
25). The thesis seems untenable not only
in view of T’ang’s necessarily arbitrary
reading of a meaning, “‘royal city”, as a
proper name but also because there is no
other record of a place called *“Wang”.
Ch’en has developed the argument further
to the effect that “Wang” is equivalent to
“Chou” [ which occurs so often in the
inscriptions and is,. he: believes, a place to

be dxstmgmshed from Ch’eng-Chou and

: His discussion (pp.
: 142) is 1ngen10us but without the critical
approach so necessary when the sources
range as they do through so variegated a
corpus of materials.2’ Dobson follows T ang
and Ch’en and renders “Wang™ as a place-
name: ‘“‘Having made both sacrifices at
Wang, the Duke of Ming returned (to his
residence) from Wang.”

So far as [ can judge from the original
text the third yung-sheng is, indeed, a third
sacrificial ceremony conducted after the

Toys gakuhé 44,
siD B LW

" Gotéo demonstrates

dlﬁerent places in Eastern
e was just the one city Ch’eng-Chou.
in the possible sense of a place-name appears
Accordingly there is

little foundation for speculative mterpo]atmns extending so far back as early Western Chou times.
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completion of the second’ ceremony. The
character & hsien “‘all” is often found used
in the inscriptions in the sense of “‘success-
fully completed”, “all being attended to”,
or just simply “‘all” but only as a matter
of coincidence does it translate as ‘‘both’.
It would appear amongst other considera-
tions that Dobson has followed T’ang Lan's
gloss rather too literally (p. 25): “Having
sacrificed a victim in the two Palaces
(Temples) of Ching and K’ang -— these ail
# located in Ch’eng-Chou”. Normally
one would translate % ..chieh as-'bof
this particular context simply ‘because two
items only precede it,- e are actually
dealing with the character hsien which may
follow many items or only one item, e.g.

ins, 39.3: “The King was in Peng-ching
% I (in the) Shih Palace # ' and

personally commanded Shih Mou 3 #%
to rectify the calculations. (When this was)
completed & , the King called forth Yin-po
f# 5 to award Mou cowries.” Similarly
the Nieh Ling Yi example must be read
with a break in the sense after the character
hsien; Ming Kung’s next action was to
conduct a sacrifice in the presence of the
King.

Ch’en’s long and im
data with long and inw
quires careful reading in
the more reliable of his ideas. ‘Like T’ang,
he sometimes forgets that the original inscrip-
tion text should be allowed free expression
of its contents before one attempts to view
it in relation to the often less trustworthy
data in the traditional texts. The inscrip-
tion account is quite explicit as to the locality
wherein the two Palaces were situated and
the yung-sheng ceremonies conducted. The
compiler records the date in detail and
speaks of Ming-Kung’s arrival in Ch’eng-
Chou where he commences to implement
the Royal decrees. These he completes on
the next day — this point is sxgmﬁcant n
Ch’en avoids discussion
implication. Erroneously

occasions (pp. 90-91) that on this day the
ceremonies were conducted in the two
Palaces. Regardless of this slip, however,
he does not seem to realize that during
the course of the one day, chia-shen, he
requires Ming-Kung to attend to the re-
mainder of the administrative affairs, travel
40 li (T’ang says 30 [i, p. 26) in a westerly
direction from Ch’eng-Chou to the hypothe-
tical city of Wang (p 141) and then conduct

‘ceremony in the Ching
’en) supposes is situated
owing day he conducts

“the second ceremony in the K’ang Palace,

Ch’en says: *. .. Ming-Kung having sacri-
ficed victims in the Ching Palace and the
K’ang Palace, thereupon returned from
Wang to a certain place. On the day
kuei-wei Ming-Kung promulgated the decrees
in Ch’eng-Chou and then on the next day,
chia-shen, sacrificed victims in the two
Palaces thus the place, Wang, wherein were
situated the Ching Palace and the K’ang
Palace, being less than a day’s journey dis-
tant from Ch’eng-Chou, should be Wang-
Ch'eng E # . (p. 90) This Aflitting
around three places is not anywhere sug-
gested . in the | mscnpnon text. On the

contrary, the compiler takes particular pains

in. his reversing the order of the earlier
B B 4 to K BE to signify that it is the
second of the ceremonies—that in the
K’ang Palace — which took place on a
different day and was completed & during
the course of this particular day. Up to
this point the inscription text has been
describing the events that took place from
the time of Ming-Kung’s arrival in Ch’eng-
Chou — neither the Palaces nor Ming-Kung
have shifted from this locality. The yung-
sheng ceremonies are obviously connected
with the successful completion of Ming-
Kung’s management of t *ggﬁninistrative

sndence in Ch’eng-Chou — in all probability



the Chou Kung Palace mentioned earlier in
the inscription — Ming-Kung had to carry
out, in the King’s presence, a further yung-
sheng ceremony. Having attended to this
he returned to his Palace wherein an in-
vestiture ceremony was held to reward the
two people mentioned in the next section.
There is absolutely no need to postulate a
city called Wang and have Ming-Kung
driving between it and Ch’eng-Chou and
perhaps a third place as Ch’en suggests.

If we follow the inscription text carefully’

we must regard Wa
King” and nothing

6. H(BAIASHBI AU : 8, %, ¥
(H)sH HAile H(8B)A(4) ' ¥

W (4); 80 Aike

o (& (S)H : SRS (S &
QEIZABRUR xR (£)&(H)
FFIFIHERIS (AN (H) -

Ming-Kung awarded K’ang Shih aromatic
spirits, a chin and an ox; saying: “Use
these in the x-sacrifices.” (He) awarded
Ling (i.e. Nieh) aromatic spirits, a chin
and an ox; saying: ‘Use these in the
x-sacrifices.”” Then (he) gave orders,
saying: ““Now I command you, two en
K’ang and Nieh,
support to your col
your friendly services.”

'S \by meanst of

A completely new person now comes upon
the scene. The first character of his name
is either X T’ai or jT K'ang. T’ang Lan
presents a good case for the reading of
K’ang which Kuo Mo-jo, too, has adopted.
In the Shuo-wen the Small Seal forms of
f and R appear, the latter is close to
the Nieh Ling Yi structure of A . T’ang
refers to the Han period Li-style £ form of
7 which is also strongly reminiscent of

(6:301). He draws atten
(like the character £ : £

light rays as denoted by all strokes.

y rEp \
-sh_qpe béée\ mny of the archaic forms of this character
) 1mply1ng thus that the ‘tutting edge would be the source of the

609

the Nieh Ling Yi graph. Ch’en Meng-chia
seeks to identify it with the Shuo-wen
graph ® : & wang, Dobson follows this.
Structurally speaking, as it were, T’ang’s
parallel has more to recommend itself —
the preservation of the short diagonal stroke
across the legs of the anthropomorphic
graph is evident in both the Seal and Li
versions cited, whereas Ch’en’s suggested
parallel of % is merely the drawing of a
man with bent and no cross-stroke at
i n the ture. This person, K’ang
i ‘We must assume carried out duties in

~ connection with the affairs attended to by

Ming-Kung. These duties were similar in
scope to those of Nieh Ling, accordingly
both K’ang and Nieh received identical
awards from Ming-Kung and both were
enjoined jointly to continue their friendly
services in guiding the activities of the
officials. The character liao in this state-
ment may, as several of the commentators
suggest, indicate two things —the Ch’ing-
shih-liao, and that K’ang and Nieh were
ranked amongst this body of officials.

The majority of the commentators read
strokes under the element
S5 chin as a separate character hsiao /I
d thus the following item is rendered as
‘small ox”. This is not correct, % is a
composite structure of somewhat elongated
form; comparison with & ligo, which would
never be broken up into ¥ and 2, illus-
trates the point. As to the meaning of this
unique character the context offers no assis-
tance — probably it is a metal artifact.?!
The complex character 7§ is obviously a
kind "of sacrifice but again the specific
meaning eludes the investigator and the
commentaries result in speculative discus-
sions whose validity cannot be assessed until
new relevant evidence is unearthed. I have

‘three strokes as being
reflected from the metal

Tay
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left the graph # untranslated, there being
no really acceptable ‘interpretation available.
Kuo thinks it is 8 because a somewhat
similar graph is apparently interchangeable
with # in the oracle bone texts (K’ ao-shih,
p. 9b) and in the Nieh Ling Yi it must
be read as # min “diligently”. But as
the majority of the examples in the oracle
bone texts are written: £ » ® » # » or &
wherein the two small elements are written:
1 or + * % or w ; these two groups

seem to have nothing in common with the

small elements 2z . 1
Nieh Ling Yi graph'
Kuo suggests, -

My translation varies to some extent
from Wenley’s:

(7) “Duke Ming bestowed sacrificial wine,
metal and a small ox on C Shih, saying:
‘Perform I’ (a rite of some sort); he
bestowed sacrificial wine, metal and a small
ox on (Nieh) Ling, saying: ‘Perform D’ (the
same rite). Then he gave orders, saying:
‘Now I command you two men C (Shih)
and Nieh (Ling)...to be on the left and
on the right, to be colleagues, and also to
serve with loyalty.””

And also in respect of Dobson’s:

The Duke of Ming presented Wang-shih
with sacrificial wine, met \
saying “Use these in %
ancestors.” He presented
(Ts’e-) Ling, with sacrificial:wine; bronze
and calf, saying “Usé these for sacrificing
to your ancestors.”

Thereafter, he issued a decree which said
“Today, we are going to charge you two
men, Wang and Ts’e, actively to take your
places right and left (i.e. serve as couriers)
among your colleagues. Together with your

friends to serve me.”

The differences are mainly matters of in-
dividual preferences in respect to the way
in which particular terms are to be inter-
preted. In the last statement of Ming-Kung
the interpretation will vary according to the
way the particle B Pl yi is read and
whether X% X yu “frlend” 1s to be. re-
garded as a noun or a i
compound Z £ tso-yu

on the right” is the equivalent of the later
phrase & {5 tso-yu “‘assist” and clearly
used in this sense in many inscription texts
— nowhere have 1 come across it used with
the meaning of “‘serving as couriers”.

7. EUEM A (4 ) @ (BOR (350 9 (88)
LFANER] o
REWEIF(RT)% (BB (S5, &
[ﬁ]@[z&]“ﬂ[%Wﬂﬁ’Eﬁlfﬁ[?]%‘

[ ; h) Ling presumes to
tol the beneficence of Ming-Kung, the
Manager of Men. Therefore (he) has
made (for his deceased father) Fu-Ting
(this) precious and honoured Yi-vessel.
(He) presumes to reflect upon Ming-
Kung’s bestowal (of honour) upon (his
deceased father) Fu-Ting thus glorifying
Fu-Ting. Clan-sign.

In this final section of the Nieh Ling Yi
inscription there are only two points re-
quiring comment in a little detail. The
rendering given by Wenley: “The Annalist
(Nieh) Ling presumes to extol the bene-
ficence of his Chxef Duke:Ming by using
] ‘the Duke) to make
“precious sacral vessel .

5 based no doubt upon Lo Ch’en- yus
gloss “The text says here that with (the
metal) awarded by the Duke of Chou he
manufactured the vessel for his forebears in
order to glorify them.” To my mind this
reads more into the text than is justified
regardless of the popular transcription of
4 amongst the gifts as & “metal” and
as “small”. The “making of a precious
and honoured vessel” is a stock phrase
which in hundreds of inscriptions is intended
to indicate only the fact that the vessel-
maker commissioned artisans to manufac-
ture the item — it does not imply that metal
was given to him for the purpose. A few
1nscr1ptlons do, ‘of “coul record metal
Viie ‘\ ft d but there is no
ndication” that such metal was specifically

" employed in casting the vessel.
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The last sentence is capable of various ChR'ing-shih-iao. On the day ting-hai:
renderings but these all tend towards the (Ming-Pao) commanded Nieh to an-
general idea of the dedication of the vessel nounce (the honour)

. ., 3. in the Chou Kung Palace. The Duke
to the glory of Nieh Ling’s deceased father (Ming-Pao) ordered the assembly of

with mention of Ming-Kung’s bestowal of the CR’ing-shih-lizo. In the tenth
honour in this connection.?2 4. month, the first quarter, on the day
Throughout these notes I have made kuei-wei: Ming-Kung (Ming-Pao) held

mention on one occasion only of the sub- audience.  Arriving in Ch'eng-Chou
stance of Pao Ting’s reasons for proclaiming (he) sent out orders to Pl;:.hlmo effect
the Nieh Ling Y/ to be a forgery. His ‘??st;e ?hn:;r,:
arguments are barely worth consnderatlon n ’

any detail because _his. approac
matter is quite una
he maintains that t

the decrees o

chiin~and the Pai-kung; and as to the
Chu-hou (namely:) the Hou, Tien and
Nan, (they were) to put into effect
- the decrees of the Ssu-fang. Having

ent of the Nneh

_ng Yi tf”.(t con.fhc‘is ‘with  data ref:orded 7. (carried out) completely the (Royal)
in the traditional literature, therefore it must _commands, on the day chig-shen,
be a fake. Ming-Kung sacrificed a victim in the

“Ching Palace. On the day yi-yu (he)
8. "sacrificed a victim in the Klang
“Palace. All this accomplished; and
“having sacrificed a victim (in the

C. Connected Translations

In the case of my own translation the “'presence of) the King, Ming-Kung
text accords line by line with the modern ‘returned from
character transcription in Figure 3 and the 9. {the King. Ming-Kung awarded K'ang
punctuation in both is identical so as to - Shih aromatic spirits, a chin and an
allow easy comparison. Mr. Wenley’s and " ox; saying: “Use these in the x-saori-

_ﬁces." (He) awarde ;. (ie. Nieh)

Professor Dobson’s versions are similarly
arranged but without interference with their
original punctuation. As a basns fo
modern character tran
the lid-text of the Nieh
comparison with the original structures of 11 ’Nieh, ... to (give) aid and support
the archaic graphs can be effected with * to your colleagues (liao = Cling-shik-

liao) by means of your friendly
reasonable despatch. The complete text of services” The Teotse Ling

ox; saying: “Use
hese) crifices.” Then (he)
gave orders saying: “Now I command
you two men, K'ang and

my translation now follows: 12. " presumes to extol the beneficence of
. . . " Ming-Kung, the Manager of Men.
The Nieh Llng Yi " Therefore, has made for (his deceased
ins. 179.1 (1l.a) father) Fu-Ting (this) precious and
" honoured

1. In the eighth month, the ch’en-pheno- 13. Yi-vessel. (He) presumes to reflect
menon (occurring) on the day chia- upon  Ming-Kung’s  bestowal  (of
shen: the King commanded Ming-Pao, honour) upon (his deceased father)

the son of the Duke of Chou. " Fu-Ting, thus glorifying Fu-Ting.

2. to superintend the San-shik and the

Ssu-fang, and to take charge of the ﬁn-sign.

1 . be ¢ ’e Nieh Ling of ins. 179.1
):-was briefly comidered (“A Recently Excavated Inscribed
MS XV [1958]: 39-40). My conclusion was, and still remains, that

22 In an early paper the ma
and the Marquis Nieh of
Bronze of Western Chou D:

there is no conmnection; .
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The translation according to- Mr. A. G. 13. vessel which he ventures to beg Duke
Wenley: T Ming to offer to Father Ting for the
’ glory of Father Ting.
1. Now in the 8th moon, on the day Recorded by G.
;,’:: S:::’otfhih?;i::ﬁ?gfi Ming In the _above I have c'hosen the particular
2. to take charge of the Three Ministries alternative versions which I feel best suited
and the Four Directions (i.e., depart- to the original text. Professor Dobson’s
ments having to do with internal and rendering now follows:
external affairs), and to receive the . . , ..
Chief Ministers. On the day ting-hai, L In the elght}} month, m chen-ts'ai,
he commanded Nieh (the name of an on the day cl} h h?Eng decreed
. of ‘Ming, son of the
annalist) to report s
8. in the Palaf:e of“tl:e Duke of Choy. hould ‘take Vch&rge of the (Ministers)
The Duke (ie. Mi maqde ’ f the Three Affairs, and of the
A to assemble (Feudal Lords of) the Four Quarters,
Now in the 10t ; and to receive charge of the adminis-
4. moon, in the first ‘quarter, on the day tration. On the day ting-hai (that
kuei-wet, Duke Ming went to audience is, three days later), the (Guardian
at Ch’eng-chou. He sent orders to of Ming) commanded me. Ts’e “An-
give out the commands nounce (this charge)
5. of the Three Ministries concerning the 3. in the Palace of (my father) the Duke
Chief Ministers, all the Directors, the of Chou.” The Duke then charged me
6. Prefects, and all the officers, and con- to take my place among the senior
cerning the hereditary nobility, the Ministers. In the tenth
Marquises, Lords and Barons, they 4. month, the yueh-chi period of the
gave out the commands of the Four month, on the day kuei-wei, The Duke
Directions. All of Ming, proceeding towards the east,
7. commands having been carried out, on came to the city of Ch’eng-chou to
the day chia-shen, Duke Ming sacri- put into effect th ;“He released
ficed a victim in the Ching Palace, ( the “Three
and, on the day yi-yu, sacrificed ‘senior Ministers, the
8. a victim in the Kang goveme ; ‘officials living in the
this accomplished; provincial
victim to the King: ] towns and to the craftsmen with
returned from ’ official appointments and also to the
9. the King. Duke Ming bestowed sacri- Feudal Lords, those of Aou, tien and
ficial wine, metal, and a small ox on nan rank. He released the decree
C Shih, saying: “Perform D” (a rite concerning the “(Feudal Lords of the)
of some sort); he bestowed sacrificial Four Quarters.” Having
wine, 7. issued both decrees, on the day chia-
10. metal, and a small ox on (Nieh) Ling, shen (that is, the day following), the
saying: “Perform D” (the same rite). Duke of Ming sacrificed an ox in the
Then he gave orders saying: “Now I Ching Palace. On the day yi-yu (that
command you two men C (Shih) is, the day following), the Duke of
11. and Nieh (Ling) E to be on the left Ming sacrificed
and on the right, to be colleagues, and 8. an ox in the K’ang Palace. Having
also to serve with loyalty.” The made both sacrifices at Wang, the
Annalist (Nieh) Ling Duke of Ming returned Mo his re-
12, presumes to extol the beneficence of sidence) fro

svof Ming presented
ng-shil sacrificial wine, metal,
and a calf, saying “Use these in
sacrificing to your ancestors.” He pre-

his Chief Duke Ming by

using
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(Ts’e-)

: Recorder
Ling, with sacrificial wine,
bronze, and a calf, saying “Use these
for sacrificing to your
Thereafter, he issued a decree which
said “Today, we are going to charge
you two men, Wang

and Ts’e, actively to take your places
right and left (i.e. serve as couriers)

among your colleagues. Together with
I, the

10.

ancestors.”

11

your friends to serve me.”
Recorder Ling,

have taken the liberty to make known
the grace of the Governor, the Duke’
of Ming, and‘:aqcordmgly T have mades‘
nd honourablé -
yi-vessel made in" honour of Fu-ting.
I have taken the liberty of making
known the gift of the Duke of Ming
to Fu-ting, in order to bring glory to
Fu-ting.

Recorded by the Recorder

12,

13.

D. Technical Notes

~The Nieh Ling Tsun is highly corroded
over most of the surface and with pro-
nounced effect along the flanges and on
high relief features of the décor — laminated

cone-shaped incrustations and deep fractur-

ing of the corrosio
In the décor, corro ,
bold elements of th amentation attaining
higher levels and although the increase in
volume comprises corrosion products, the
shapes of the décor elements are reasonably
well preserved but with some degree of
distortion. The phenomenon is one fre-
quently found amongst bronzes that have
reached an advanced stage of corrosion (see
Plate 1). As may be observed in the radio-
graphs (Plate 2) the bulging mouth of the
vessel has fractured and repairs have since

23 Analysis of the Fang-Yi-casket (vessel) shows the all

1.2, while the lid is p @Qcally i
1:218).
the alloy.

The presenc

Barnard

been effected — the use of modern plumbers’
solder and pins is clearly evident. A large
fissue in the rim-base may also be noted.
It would thus appear that the bronze is
quite brittle and accordingly comprises a
high tin alloy. The silver colour of the
metal surface would seem to support this
impression.?* In the inscription area the
metal surface is not only distinctly silver in
colour but a fai amount of “blistering” of
ace”’ may be observed. Possibly
the colour is merely a surface mani-
estation and thus, perhaps, indicative of
some kind of segregation effect? Laboratory
examination is required to determine the
exact nature of the feature and analysis of
the metal is yet to be undertaken. Fossilized
fabric remnants are preserved in the cor-
roded surface of the vessel interior around
the mouth area.

As demonstrated in Figure 6, the Nieh
Ling Tsun-beaker was cast in a 4-piece
(8-divisions) mould assembly. True-joins
are in vertical line with the corner flanges
and run through their . centres; the pre-
s ‘may be traced through the
they are less distinctly
_evident, h is usually the case. Along
the under edge of the rim-base, sections of
the parting line between core and outer
moulds are discernible. Two small brackets
are located in each of the inside corners of
of the rim-base — the lower brackets coin-
cide with the commencement line of the
plain flaring edge of the rim-base. The
original function of the brackets here, and
in other vessels (notably Ku-beakers) is
uncertain. Visual inspection of the vessel
and close scrutiny of the radiographs results
in the conclusion that spacers have been

: n: Cu 77.7, Sn 215, Pb
3 and- Pb 09 (The Freer Chinese Bronzes
regarded as an unintentional ingredient in
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FIGURE 6. Mould-divisions employed in the casting of the Ni¢h Ling Tsun (above) and the Nieh
Ling Fang-Yi (below).
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employed, but the full extent of their use
is not clear.2*

It is interesting to recall that the sister
vessel, the Nieh Ling Fang-Yi in the FGA
Collection, is particularly well preserved and
in its corroded areas exhibits minimal signs
of the advanced stage of corrosion so
characteristic of the T'sun-beaker. The two
Nieh Ling Kuei in the David Weill Collec-
tion, on the other hand, compare closely
with the Tsun-beaker in this respect. Lack-

ing as we do relevant provenance detalls

it is difficult to decid
hypothesis to explain
the variation in the corrosion stages — vary-
ing rates of corrosion might well occur in
the one tomb, or the Fang-Yi may have
been lodged in a different tomb (a somewhat
less likely circumstance). If we take into
consideration the other vessels supposed to
have been excavated at the same time and
presumably all within close proximity of
one another, the comparatively good state
of preservation attending the several which
I have personally examined at one time or
another raises further questions.

As the Nieh Ling Tsun has not as yet
been fully examined under laboratory con
ditions, the aforegoing .no ay: later ‘be

to repeat here all relevant details.

found to require some revision should a
more intensive examination be conducted.
Very exacting laboratory investigation

of the Nieh Ling Fang-Yi-casket has been
made by John Gettens and is reported in
the first volume of The Freer Chinese
Bronzes (pp. 215-219) and takes into
account the earlier assessments of casting
approaches had attempted in Bronze Casting
and Bronze Alloys in Anczent China (pp.
1ls 1mp0rtance are

d volume of Technical
thus there is little need
Suffice
it to note that the lid and vessel were cast
in 4-piece (8-divisions) mould assemblies
and in the construction of the moulds some
evidence of horizontal sub-division is to be
observed.?® Spacers were extensively em-
ployed. Except, possibly, for the position-
ing of spacers the two vessels have much
in common in constructional features and
there is little doubt that they would have
issued from the same foundry. This im-
pression is further supported by the identity
of the calligraphy throughout the inscriptions
and the close s1mllar1tyk f «the t'ao-t'ieh
ments:icon on to the décor in

both vessels as well as the flanges and their

?*In only one of the three radiographs of the Fang-Tsun-beaker (see Plate 2) is there definite
evidence of spacers — two; which are symetrically placed in the lei-wen décor area ahove the bird crests,
as indicated by arrows. One would expect the placement of spacers to be limited mainly to the plain
inter-décor bands as in the case of the Fang-Yi-casket (see Gettens, in The Freer Chinese Bronzes
1:215). Unfortunately the radiographs of the Fang-Tsun have not been planned to explore the presence
and placement of spacers — they are simply preliminary shots taken through both walls of the vessel.

®*In my earlier assessment of the casting method employed for the Fang-Yi-casket (loc. cit.) a rather
complex horizontal division of the moulds was proposed. This is not now entirely acceptable. How-
ever, the features giving rise to the idea have since been recognised as aspects of décor preparation in
the mould sections. Actual instances of horizontal mould divisions are found in various vessels (see
the examples illustrated and discussed in my article: “Notes on Selected Bronze Artifacts in the
National Palace Museum, the Historical Museum, and Academia Sinica” in N. Barnard (ed.), Ancient
Chinese Bronzes and Southeast Asian Metal and Other Archaeological Artifacts, 1976. So far as the
Fang-Tsun and Fang-Yi are concerned it is obvious that horizontal sub-divisions of the moulds would
have been required to cope with the b!, b and d sections as proposed in app Gpriate examples in
Bronze Casting (cf. items 39, 4144, etc. in Figs. 73—75)
earlier survey are acceptable and proven in othe )
readers of the theoretical di
during the ceramic stages i
major horizontal pieces woul
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The author wishes to record here his
gratitude to Dr. Chiang Fu-tsung, Director,
National Palace Museum, Taipei, for his
generous permission to examine the very
fragile Tsun-beaker at close quarters, and
for the provision of photographs and radio-
graphs of the vessel. The excellent drawings
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26. “Chen Ch’en Ho ming k’ao-shih” 5 & jz o % 18, Yen-ching hsiieh-pao # = 2 # , Vol 9
(1931).
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97. The Chinese Classics W B % 1 4 ¥ /\ ¥ (Taipei: X 8, 1966).
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28. “Nieh Yi Kk'ao-shih” % # %2 % , Shinagaku, Vol. 5 (1929). See also his Liao-chii tsa-chu
B IEEE (1929).

29. Chen-sung-t'ang chi-ku yi wen $ ¥ % % ¥ & % (1931).

Ma Hsii-lun B 5 &

30. “Ling Nieh Yi” 4 % % (sic.), Kuo-hsiieh;c

Ong Ti-wa (Weng Shih-hua)

31. “Ping Cheng Te-k’un chu. 'ng;kuo k’ao-ku-hsiieh chiian-san: Chou-tai chih Chungkao” ZF £
G %G BB S AR 2 By Shumu chikan ¥ HF F 54 (1971), 62 (1971).

(Translation in Chinese of item 3.)
Pao Ting 3 &
32. “Nieh Yi Kao-shih chih-yi” % #% % %8 % % > Mo-an chinshih san-shu BE 4 AZSEF (193]).
Pope, A. J.; R. J. Gettens; J. Cahill; N. Barnard
33. The Freer Chinese Bronzes, Vol. 1, Smithsonian Institution, Oriental Studies, No. 7 (1967).
Shirakawa Shizuka £ JII #
34. Kimbun tsashaku 4 L & ¥ , Hakutsuru bijutsukanshi (Vol. 6, No. 25).
Sun Hai-po 7 # ¥ }
35. Ho-nan chi-chin tu-chih sheng-kao W 5 & B X B K (1939).
T'ang Lan 5 B
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Wenley, A. G., etal
38. A Descriptive and lllustrative Catalogue of Chinese Bronzes, Smithsonian Institution, Oriental
Studies, No. 3 (Washington, 1946).

Wu Ch’i-ch’ang 2 H &
39. “Nieh Yi k’ao-shih” x #k % ¥, Yen-ching hsiieh-pao, Vol. 9 (1931).
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v umerical order according to the reference
number system whi 3 . It should be further explained, perhaps, that
counting of inscription ¢haracters in this system involves actually a count of the number of “character-
spaces” covered by the: inscription thus “combined characters” such as B 2 4 etc. and “repeated
characters”: F-_Fi— etc. are necessarily each regarded as single graphs (i.e. they occupy the space
of normal single graph). Complex clan-signs at the close of Shang and Early Western Chou inscrip-
tions are counted as a single character regardless of the number of units (appearing as separate
characters) involved.

Inscriptions cit

S.4901 HHEH
T. 4061 2 8

T. 3931 /& &
T. 3491 #® K&

2011 & B ()
1901 Bl #1 B
1902 % B (Z)

179.1 X578 (H%)
162.1 .
154.1 e 26.5 #OH H LR
132.3 %5 & 26.50 o
1311 % 25.6 Mo
1221 E s & T. 245 1 %
121.3 T IR 3 T. 232 HE 2 %
118.1 SR 239 15 &
117.1 B OH % 23.23 () A B
T. 110.1 B R & 23.24 11 B 8
110.2 25 s % 22.1 PR
T. 109.2 ZHM 227 (va) HE X W
106.1 R OB R 227 (vb) 8 F R ¥R
106.2 g 22.16 X 5 &
100.8 A 21.16 IS Y
T. 97.1 2113 O
96.1 L1927 e B ®
92.1 163970 7 w ¥R
92.3 1512 & 8 AL B S
90.3 37.13. 12.60 R
T. 841 3714 % &
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The Nieh Ling Yi

A: Full view of the ve raph ana e kMuseum, Taipei). B: Close-Up of
the mouth and neck are: i : 'of corrosion over the surface area and the
heavily corroded nature of-the flanges. Note the raised ]evou of the more heavily corroded décor details.
C: Continuation of same side as B showing body and base.‘t( he vessel. D: Further view of flanges —
note vertical lamination and fissures; the original metal of the flanges is now almost entirely corrosion
product as demonstrated where large pieces have broken a;why. E: View of under side of rim-hase;
the small “brackets” may be noted. (Photographs hy author)
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inscription. Above: the upper transparency is a continuation of the upper view opposite. The lay-out
of the inscription which extends from the near shoulder (on the inside surface of the vessel) over the
vessel bottom and up to the opposite shoulder may be traced. The lower view above is an extension of
the lower view opposite. (Radiographs courtesy National Palace Museum)
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